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2.  ASPECTOS TEÓRICOS GENERALES Y CONCEPTOS 

Antes de pasar a atender los términos específicos que nos interesan 
en el ámbito de esta materia, debemos presentar conceptos básicos y sus 
implicaciones para con la adquisición/aprendizaje y la enseñanza de len-
guas, en nuestro caso, de las lenguas no maternas (véase lengua mater-
na). En el marco de este binomio, que tiene dos grandes protagonistas, 
el aprendiz y el profesor, está situada la terminología que los profesores 
de español empleamos más frecuentemente. 

El aprendizaje de una lengua no 
materna es una actividad cuyas dificul-
tades son bien conocidas por todos y 
depende de factores tanto internos del 
aprendiz (sus habilidades, su actitud, su 
motivación, su estilo cognitivo, su perso-
nalidad…) como externos (condiciones 
de aprendizaje). Como elementos media-
dores entre ambos están la efectividad 
del método de enseñanza, unos materiales bien elaborados, dotados de 
los recursos pertinentes, y el mejor hacer de un profesional que posibilite 
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y propicie el proceso. Esta mediación tendrá que actuar maximizando 
la entrada de información comprensible y rentable en el menor tiempo 
posible, promoviendo el automatismo lingüístico, haciendo crecer la 
sensibilidad cultural y evitando factores desestimuladores como la ansie-
dad, el miedo o la vergüenza a equivocarse. Este complejo entramado de 
factores e incidencias atiende a la caracte-
rización psico, neuro y sociolingüística de 
un fenómeno que se produce generalmen-
te cuando ya el individuo ha adquirido la 
lengua propia de la comunidad en la que 
ha nacido. 

A partir de esta caracterización, se deben crear unos recursos peda-
gógicos que le permitan adquirir contenidos lingüísticos y desarrollar 
destrezas en el uso de la lengua. 

En el marco del proceso descrito y en relación con las situaciones que 
en él se producen aparecen algunos conceptos teóricos que presentamos a 
continuación y sobre los cuales realizaremos ciertas consideraciones previas.

2.1.  Cuestiones generales sobre adquisición-aprendizaje 
y enseñanza de lenguas

Los conceptos empleados en el ámbito en que el nos situamos pre-
sentan una peculiaridad y es que, por la propia gestación de la LA, la 
terminología específica parte de la tradición anglosajona. Por ello, aún 
en la bibliografía escrita en español, aparecen preferentemente términos 
en inglés como input, output, intake… Digamos que existen unas pri-
meras parejas de conceptos básicos que debemos distinguir claramente 
para poder usarlos con total propiedad: segunda lengua/lengua extranjera 
y adquisición/aprendizaje. 

Hay que tener presente 
que la lengua materna 
conforma el pensamien-

to verbal del individuo y en 
ella madura su personalidad.

Recuerda, además, que dispones de un Glosario especializado al final del libro.
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2.2.  Conceptos básicos

2.2.1.  Segunda lengua/lengua extranjera y adquisición/aprendizaje

Los primeros términos que utilizamos en este campo, segunda lengua/
lengua extranjera, ya entrañan una discutida ambigüedad. El que apren-
de otra lengua diferente a la de su familia, ciudad y país, ¿qué aprende?, 
¿una segunda lengua?, ¿una lengua extranjera? Aquí cabe una pluralidad 
terminológica que acertadamente califica Griffin (2005: 21-29) como “sub-
jetiva” porque depende del contexto en el que se use, es decir, de los crite-
rios de los que partamos para hacer las distinciones correspondientes. La 
autora presenta un cuadro de términos que nos hemos permitido ampliar:

Veamos cada pareja de manera inde-
pendiente: L1/L2. Tras la combinación letra 
inicial mayúscula más número, se suaviza 
una precisión de términos que no hace 
más que enfrentarnos a la pareja primera 
lengua/segunda lengua.

La distinción primera lengua/segunda lengua, en principio, está 
determinada por la secuencia cronológica en que son aprendidas las 
lenguas. Cuando se hace tal distinción, se piensa generalmente en una 
situación tradicional académica y de comunidad monolingüe: el niño 
aprende una lengua en su entorno fami-
liar y en la adolescencia (probablemente) 
aprenderá otra lengua distinta en la escue-
la, por ende, la segunda. Claramente, esta 

Criterios Denominaciones
Momento o secuencia L1 L2

Primera lengua Segunda lengua
Lugar de origen Lengua nativa Lengua no nativa
Contexto Lengua materna Lengua extranjera
Dominio Lengua primaria Lengua secundaria 

Lengua fuerte Lengua débil
Grados de dominio +    –

Cuadro 1. Criterios y denominaciones de la lengua

Estas siglas son muy uti-
lizadas. Se leen de mane-
ra bastante aséptica: 

[eleúno]/[eledós].

Generalmente dominará 
la segunda lengua peor 
que la primera.
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situación, aunque no deja de ser frecuente, 
no abarca toda la casuística de los apren-
dices —pensemos en los casos crecientes 
de comunidades bilingües donde se apren-
den dos o más lenguas al mismo tiempo, 
o de niños que son la primera generación 
nacida en el país adonde emigraron sus 
padres, por lo que pueden llegar a domi-
nar al mismo nivel la lengua heredada y 

la de la comunidad de acogida—. Es decir, hay individuos que aprenden 
dos o más lenguas a la vez, o se trasladan de comunidad lingüística 
antes de conseguir la madurez en la adquisición de su primera lengua, 
y llegan a dominar/usar la segunda en un nivel más alto de competencia 
comunicativa. No es extraño, entonces, que se produzca un proceso de 
transculturación. 

Por su parte, se emplean los términos lengua nativa/lengua no nati-
va cuando el criterio de distinción es si el lugar de origen del individuo 
coincide o no con la lengua que aprende. Aquí también podemos decir 
que no siempre un individuo domina como nativo la lengua que corres-
ponde a su lugar de procedencia, que en muchos casos es anecdótico.

Lengua materna/lengua extranjera han sido los términos que pri-
mero se utilizaron en la LA y los que, al parecer, siguen teniendo más 
éxito. Ambos aluden al contexto en el que se aprende la lengua: a) lengua 
que el individuo aprende de la persona que lo cuida de bebé-niño y que 

El concepto de transculturación fue empleado por primera vez por el antropólo-
go Fernando Ortiz en su obra Contrapunteo cubano del tabaco y el azúcar (1940) 
y no hay que confundirlo con la aculturación: 

Entendemos que el vocablo transculturación expresa mejor las diferentes 
fases del proceso transitivo de una cultura a otra, porque este no consiste 
solamente en adquirir una distinta cultura, que es lo que en rigor indica 
la voz angloamericana acculturation, sino que el proceso implica también 
necesariamente la pérdida o desarraigo de una cultura precedente, lo que 
pudiera decirse una parcial desculturación, y, además, significa la consi-
guiente creación de nuevos fenómenos culturales que pudieran denominar-
se neoculturación (Ortiz, [1940] 1973: 90).

Esta situación es muy 
común en los hablantes 
de herencia y haría que 

la flecha que marcaba el senti-
do de grados de dominio en el 
cuadro anterior fuera en sen-
tido contrario. No obstante, 
estas son situaciones un tanto 
excepcionales.
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será el instrumento natural de su pensamiento y comunicación1, o b) len-
gua que resulta ajena a este entorno y cuyo aprendizaje será posterior, 
con su consecuente menor dominio. 

En la bibliografía se puede encontrar el concepto lengua materna 
aludiendo a diferentes significados: ‘lengua de la madre’, ‘lengua trans-
mitida como herencia de generaciones en una familia’, ‘primera lengua 
aprendida’, ‘lengua en la que se es más competente (del pensamiento y 
la comunicación) o en la que se alcanzan mayores destrezas’, y ‘lengua 
que se relaciona con la identidad’.

Todos estos significados se reconocen fácilmente cuando en una 
comunidad se habla una sola lengua; pero cuando las comunidades son 
plurilingües, entran en juego circunstancias personales y sociales que 
pueden hacer variar la consideración de materna para una lengua entre 
el nacimiento y la madurez de un individuo concreto. Esta situación 
es mucho más evidente en el caso de personas que nacen y crecen en 
hogares donde el padre y la madre tienen diferentes L1, o de los inmi-
grantes, sobre todo cuando el cambio de comunidad idiomática se realiza 
en edades tempranas. En estas ocasiones, la preferencia por una lengua 
u otra a la hora de considerarla materna viene dada, con frecuencia, por 
factores individuales y de carácter personal e, incluso, por la actitud que 
se mantenga hacia cada una de esas lenguas y la relación entre ambas y 
sus respectivas culturas. 

Resulta evidente que el momento y el contexto en los que el indivi-
duo entra en contacto con una lengua no determinan necesariamente su 
posterior dominio de la misma. La denominación de lengua extranjera 

1  Esta suele ser la lengua de su cuidador o caretaker’s speech, que generalmente es la de la madre, 
de ahí lo de “materna”.

La identidad se relaciona con el conjunto de rasgos propios o caracterizadores 
de un individuo y su comunidad. Si te interesa este tema, te recomendamos el 
interesante artículo de Francisco Moreno Fernández “Medias lenguas e identi-

dad”, en el que pone en relación la identidad con diferentes situaciones lingüísticas 
que se viven en determinados territorios, y que puedes consultar en las actas del 
III Congreso Internacional de la Lengua Española (Rosario, 2004), incluidas en el 
Centro Virtual Cervantes (http://cvc.cervantes.es/obref/congresos/rosario/ponencias/
aspectos/moreno_f.htm).

http://cvc.cervantes.es/obref/congresos/rosario/ponencias/aspectos/moreno_f.htm
http://cvc.cervantes.es/obref/congresos/rosario/ponencias/aspectos/moreno_f.htm
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ha suscitado, además, numerosas críticas, pues el término se considera 
inadecuado por aludir a un concepto tan polémico como el de nación, 
que despierta susceptibilidades políticas y sociales en ciertas comuni-
dades lingüísticas. Así, sería para nosotros muy dudoso considerar 
el español como lengua extranjera en los Estados Unidos de América, 
donde la población denominada “hispana” se sitúa alrededor de los 55 
millones (2016), algo más del 17 % de la población estadounidense; de 
ellos hablan español en casa unos 37 millones; se considera seña de 
identidad del 13,3 % del total de la población estadounidense (Chicago, 
26 %; Nueva York, 27 %; Los Ángeles, 46,5 %; y Miami, 66 %); y su 
presencia es especialmente intensa en los estados de Texas, California, 
Nuevo México, Arizona, Nevada, Florida, Nueva Jersey, Nueva York, 
Illinois y Colorado. 

En los territorios donde conviven varias lenguas, hablar de lengua 
extranjera para referirse a aquella que goza de una presencia destacable, 
pese a no ser la mayoritaria de la población, no parece dotar de preci-
sión terminológica a la expresión, del mismo modo que, desde el punto 
de vista social, esta consideración puede herir la sensibilidad de algunos 
hablantes que sienten gran estima por su lengua y la hacen partícipe 
de su identidad. Desde planteamientos sociolingüísticos, en muchos de 
estos casos se habla de bilingüismo para hacer referencia a la capacidad 
que posee un individuo o comunidad de usar con naturalidad dos idio-
mas. Surgen también otras situaciones que se han descrito como equilin-
güismo, es decir, el hablante tiene conocimientos equivalentes en ambas 
lenguas y presenta interferencias; dual-lingüismo, cuando los hablantes 
se comunican entre sí utilizando cada uno de ellos su propia lengua; y 
sesquilingüismo o bilingüismo en la recepción pero monolingüismo en 
la producción.

Lengua primaria/lengua secundaria y lengua fuerte/lengua débil 
son pares de términos basados en el nivel de dominio o grado de com-
petencia que se tenga en una lengua y evitan referirse al lugar de origen 
del individuo o a su entorno de aprendizaje. Pero esta clasificación tam-
poco está exenta de escollos. Primeramente, el nivel de dominio de una 
lengua es muy difícil de medir; a veces depende del contexto para el que 
empleamos la lengua. Es innegable que existen individuos que dominan 
una lengua en ciertos ámbitos específicos de trabajo, mientras que en 
el entorno familiar o afectivo dominan otra. En este sentido, Ferguson, 
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en su conocido artículo “Diglosia” (1959), 
define este fenómeno como la situación 
lingüística en la que existe una variedad 
culta, utilizada en la comunicación for-
mal, y una variedad popular, de uso colo-
quial y familiar, relegada a la oralidad. 
Además, el dominio que se posee de una 
lengua puede variar de acuerdo con la biografía de un individuo que 
emigra a un país donde se hable otra lengua y, tras años de uso, esta llega 
a convertirse en su lengua fuerte o primaria.

En el ámbito educativo, la distinción entre lengua fuerte y lengua débil 
es pertinente en la medida en que a partir de ella se han implantado 
diferentes modalidades de aprendizaje de lenguas: a) modelo asimilacio-
nista, en el que la lengua minoritaria solo aparece en los primeros cur-
sos; b) modelo pluralista o de mantenimiento, en el cual se potencia la 
lengua minoritaria para compensar su menor prestigio social; c) modelo 
de inmersión, basado en la enseñanza bilingüe para los hablantes de la 
lengua dominante instalada fuera de la escuela; d) modelo de sumersión, 
en el que los niños de la lengua minoritaria están escolarizados en la 
lengua mayoritaria, con lo cual aquella queda desatendida. No obstante, 
la politización de las cuestiones lingüísticas con un claro interés de ren-
tabilizar los aspectos vinculados a la identidad del individuo desvirtúa en 
algunos casos la situación natural de las lenguas y sus variedades.

Hechas todas las precisiones anteriores, parece casi imposible no 
caer en impropiedad al emplear unos u otros términos, pero debemos 
tomar partido por algunos de ellos. Al margen de que la situación a la 
que nos podamos referir aconseje utilizar uno en particular, lo más fre-
cuente en la bibliografía actual es usar segunda lengua para cualquier 
otra que no sea la lengua materna, nativa o L1; así se evita el distancia-
miento que se asocia al calificativo “extranjera”. En el caso de que que-
ramos distinguir el contexto de aprendizaje de la lengua, como parece 
oportuno hacer, por ejemplo, en el ámbito del español para inmigrantes, 
se recomienda segunda lengua (L2/SL) en oposición a lengua extranjera 
(LE). La distinción se basará en que la segunda lengua (L2/SL) es la que 
se utiliza institucional y socialmente en la comunidad donde se aprende, 
es decir, pertenece a un entorno homosiglótico y conlleva un proceso 
de aprendizaje vinculado en mayor o menor medida a la inmersión 

Esta situación es muy 
frecuente en los hijos de 
inmigrantes, cuyo domi-

nio de la lengua que les han 
trasmitido sus padres puede 
reducirse solo a temas domés-
ticos.
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lingüística2, mientras que la lengua extranjera (LE) es la que no cumple 
esta condición (no se utiliza institucional y socialmente en la comunidad 
donde se aprende o de entorno heterosiglótico). Queda entonces claro 
que, bajo estos criterios, para un aprendiz estadounidense que asiste a 
un curso de español en Ciudad de México, el español es segunda lengua, 
L2 o SL; sin embargo, para un aprendiz sueco que asiste a un curso de 
español en Gotemburgo, el español es lengua extranjera o LE.

Pasemos a otro binomio, el de adquisición/aprendizaje. 
Entender sus implicaciones semánticas es esencial a la hora 
de utilizar estos términos con rigor. Debemos la madurez 
teórica de esta distinción a Stephen Krashen, especialista en 
adquisición de segundas lenguas y creador de importantes 
teorías en esta área. 

Para Krashen y Tracy (1983), la adquisición de una segunda lengua es 
un conjunto de procesos de carácter natural e inconsciente mediante los 
cuales un individuo-aprendiz desarrolla —al igual que hacen los niños 
en la L1— la competencia para la comunicación (véase competencia 
comunicativa). El aprendizaje, por su parte, es un conjunto de procesos 
conscientes en el marco de una enseñanza formal o reglada, en la cual 
se produce la corrección de errores que retroalimenta el conocimiento 
explícito de las reglas de uso lingüístico de la segunda lengua, así como 
la capacidad de expresar verbalmente ese conocimiento. Según el psi-
colingüista estadounidense, el aprendizaje no conduce a la adquisición. 

Esta dicotomía se considera superada actualmente. Aunque se sigue 
manteniendo la distinción entre adquisición y aprendizaje basada en el 
entorno, en la explicitud de la explicación lingüística y en la participa-
ción consciente o no del aprendiz, se reconoce que los conocimientos 
aprendidos ayudan en la adquisición aunque no alteren el orden natural 

2  Esta situación puede variar en función del grado de implicación del aprendiz, pues no es lo mismo, 
por ejemplo, realizar una estancia en un país extranjero en el que nos relacionemos exclusivamente 
con hablantes de la lengua propia de ese lugar, que limitarnos a usar nuestra lengua materna con 
hablantes que la compartan.

S. Krashen

Puedes consultar los artículos y obras de Krashen en http://www.sdkrashen.com/.

http://www.sdkrashen.com/
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en que dichos saberes pasan a la competencia del aprendiz. Así, por 
ejemplo, las correcciones que se le hacen a un niño que está aprendiendo 
a hablar en una lengua determinada favorecen su adquisición.

Podría, entonces, entenderse que:

La adquisición… El aprendizaje…
 – Es espontánea.
 – Es inconsciente.
 – Es consecuencia del uso de la lengua con fines 

comunicativos y sin atención a la forma.
 – Es natural.

 – Es artificial.
 – Es consciente.
 – Es consecuencia de la instrucción formal.
 – Implica conocimiento explícito del sistema de 

la lengua.
 – Es guiado y sistemático.

Quedan así presentados los conceptos teóricos más empleados en el 
ámbito de la enseñanza de lenguas. No obstante, en los siguientes apar-
tados presentamos algunos otros que, por su importancia, todo profesor 
de ELE/L2 debe conocer.

2.2.2.  Interlengua y aducto (input) lingüístico

El concepto de interlengua (IL) fue presentado por Selinker en 
“Interlanguage” (1972, International Review of Applied Linguistics, 10: 
209-230) y se define como el proceso de acercamiento (adquisición/
aprendizaje) a una L2 (o de paso entre una L1 y L2) 
en forma de continuo evolutivo. La interlengua 
es permeable (modificable), dinámica (continua 
rectificación de información) y sistémica (siste-
ma lingüístico con sus reglas y mecanismos de 
adquisición). También tiene un fin: alcanzar la 

Hay un artículo interesante de Marta Baralo, «Adquisición y/o aprendizaje del 
español/LE», que trata este tema y que puedes leer en las Actas del VI Congreso 
Internacional de la ASELE, disponibles en la Biblioteca del profesor del Centro 

Virtual Cervantes (https://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/asele/).

https://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/asele/
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perfección en la L2, y está caracterizada por un mecanismo inconsciente 
que podríamos dividir en tres fases: 

1.ª Fase: Absorción-análisis: el aprendiz recibe un input incompren-
sible  lo contrasta con su L1 (intenta incorporarlo a su estructura cog-
nitiva)  genera hipótesis. 

2.ª Fase: Observación-producción de lengua. 

3.ª Fase: Comprobación de hipótesis: Ratificación de hipótesis  
retroalimentación positiva / Reformulación de hipótesis  retroalimen-
tación negativa (pasa a la 2.ª fase de nuevo).

Nos detendremos en la formulación de las hipótesis por ser especial-
mente interesante para la ASL. Según Selinker, en ese proceso el apren-
diz realiza cinco operaciones: utiliza elementos de su L1 (transferencia), 
sobregeneraliza otros de la L2 (no tiene en cuenta las excepciones), aplica 
lo que sabe a todo lo que se le parece (transferencia de instrucción), usa 
estrategias de aprendizaje (procedentes de su experiencia en la L1) y uti-
liza estrategias de comunicación (soluciones verbales o no verbales de 
emergencia para resolver problemas de incomunicación). Con las hipó-
tesis comprobadas, el aprendiz va construyendo el sistema de la L2 que 
se almacena en su red cognitiva, pero también está siempre pendiente 
de nuevas y sucesivas comprobaciones. Dicha información la actualiza 
cuando produce o comprende.

Larsen-Freeman y Long (1994) mencionan las diferentes denomina-
ciones de la interlengua —competencia transitoria (Corder, 1967), dialec-
to idiosincrásico (Corder, 1971), sistema aproximado (Nemser, 1971) y 
sistema intermediario (Porquier, 1975)— y la definen como el “continuo 
entre la L1 y la L2” (1994: 63), pero diferente de ambas, sistemática en 
cualquiera de sus puntos, internamente estructurada y regida por reglas. 
Relacionado con la interlengua, aparece el concepto de fosilización, que 
Baralo (1999: 45) define como “un mecanismo por el que un hablante 
tiende a conservar en su interlengua ciertos elementos, reglas y subsis-
temas lingüísticos de su lengua materna en relación a (sic) una lengua 
objeto dada”. Es decir, el aprendiz continúa cometiendo errores que pare-
cían superados por haber sido ejercitados con anterioridad. Por otro lado, 
tienen lugar la simplificación, es decir, el mecanismo mediante el cual el 
aprendiz tiende a reducir la lengua meta a un sistema más sencillo; la 
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hipergeneralización, basada en la aplicación de reglas inferidas de unos 
campos a otros en los que no son pertinentes; y la permeabilidad, que 
consiste en el constante reajuste del sistema de conocimientos vinculados 
a la L2. 

A partir del concepto de interlengua, se contrasta la valoración dife-
rente del error cometido por el aprendiz entre el Análisis contrastivo 
(AC), que lo considera una injerencia incontrolada de la L1 en la L2, y 
el Análisis de Errores (AE), para el que es un indicativo de actividad 
por parte del aprendiz que está procesando y comprobando hipótesis 
de reglas.

Larsen-Freeman y Long (1994: 78) citan los principios que gobiernan 
el desarrollo de la interlengua (IL): variación sistemática, categorías 
bien delimitadas y mismas secuencias de desarrollo, e influencia de la 
L1 sobre la interlengua. En este contexto aparece la variación libre (o 
no sistemática)3 y se habla de la “desnativización” de la IL del aprendiz 
que imita la norma de la SL. Como causas de la sistematicidad de la 
variación encontramos la situación, el contexto lingüístico, el grado de 
planificación, la atención prestada a la forma, etc.

Son especialmente interesantes las afirmaciones de investigadores 
como Larsen-Freeman y Long (1994: 85) sobre la idea de que las inter-
lenguas son más variables que las lenguas naturales en sincronía. Los 
autores llegan a la conclusión de que 
los usos variables que aparecen en la IL 
muestran el camino que seguirá luego 
este proceso lingüístico en el aprendiz. Y 
añadimos que el estudio de la variabilidad 
es el marco más propicio para la obser-
vación de fenómenos fosilizados de la IL. 

3  Se llama variación libre a la alternancia de formas correctas e incorrectas sincrónicamente en la 
misma etapa de aprendizaje de la LE/L2.

Esta variabilidad es 
esperable si tenemos 
en cuenta que quienes 

están en estadios de interlen-
gua son hablantes no nativos 
y su dominio de la LE/L2 es 
diverso.

En la fosilización de “errores” o interferencias de la L1 intervienen factores 
varios relacionados con el aprendizaje y la competencia, que tienen que ver 
con interferencias o transferencias de la L1 u otras L2, la edad, la intención de 

aculturarse, la calidad de la retroalimentación, la atención, etc.
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En relación directa con la IL, debemos 
referirnos al aducto o input (Krashen, 
1980); esto es el caudal lingüístico —tanto 
oral como escrito— al que es expuesto 
de manera intencionada o no el aprendiz 

en su contacto con la LE/L2. Dependiendo de su nivel, el aducto será 
comprensible y asimilable en porcentajes diferentes. Las investigaciones 
más recientes apuntan a que el aducto y la acción en la negociación 
discursiva son los principales agentes propiciadores de la adquisición/
aprendizaje de la lengua meta.

De ahí el interés por las características del aducto producido por HN 
y especialmente destinado a HNN, en el que nos detendremos seguida-
mente. Este aducto o input modificado —que podríamos incluir en las 
“variedades convencionales simplificadas” (Ferguson, 1971)— puede 
llegar a ser agramatical. Cuando el input es gramatical constituye una 
versión más regular de la lengua: las reglas generales se presentan sin 
sus excepciones, aparecen más marcadores y partículas con contenidos 
gramaticales, y se emplea un léxico general y no marcado.

Como resultado del esfuerzo discursivo, los 
HN producen un habla para extranjeros (HE) con 
ciertos rasgos gramaticales peculiares. Dichas 
modificaciones o alteraciones lingüísticas respon-
den a una adecuación pragmática y se manifiestan 
en varios niveles de la lengua. En general, los HN 
muestran cuidado en simplificar el sistema de la 
lengua, escogiendo sus estructuras y elementos 
más simples, pero a la vez, manteniendo el máxi-

mo de corrección y reforzando los significados (gramaticales y semánti-
cos) (Larsen-Freeman y Long, 1994: 118-119).

Las modificaciones observadas en el HE son fonológicas (menor velo-
cidad de producción, mayor uso de acentos y pausas, articulación cui-
dada, entonación exagerada por subida del tono, utilización de formas 
plenas y no de contracciones), morfológicas y sintácticas (más expre-
siones bien formadas de las esperadas en la oralidad, mayor fluidez, 
oraciones más breves y menos complejas —menos nudos oracionales 

A los datos del aducto 
que pasan a la memo-
ria o conocimiento del 

aprendiz se les llama intake.
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por unidad T4, menos cláusulas adjetivas, adverbiales y nominales por 
unidad T, menos cláusulas relativas y apositivas por unidad T—, más 
regularidad en el empleo del orden normal de las palabras, más reten-
ción de constituyentes opcionales, más marcas que revelan relaciones 
gramaticales, más preguntas —sobre todo de respuesta Sí/No y menos 
de interrogativos—, entonación interrogativa más marcada) y semánti-
cas (más marcas que revelan relaciones semánticas, menor proporción 
de vocablo-palabra5, menos expresiones idiomáticas, mayor frecuencia 
léxica de nombres y verbos, más cópulas que verbos plenos, uso marcado 
de elementos léxicos, mayor utilización de frases nominales frente a pro-
nombres, de verbos concretos frente a otros de significado más general). 

El HN produce este input +/– gramatical ante el HNN por varias 
razones: porque supone que tiene pocos conocimientos en la L2, porque 
piensa que está en una posición más alta que el HNN, por su experiencia 
previa con extranjeros con poca habilidad, o por la espontaneidad de la 
conversación. La naturaleza de estas motivaciones ha impulsado a que 
el input modificado sea considerado racista y clasista por aplicarse a 
grupos de inmigrantes, a los que se les habla como a niños. Se ha espe-
culado sobre si estar sometido a este input incide en la falta de éxito en 
la ASL. Este input desviado (en algunos casos, agramatical y en otros, 
insuficiente) puede influir en la adquisición de una variante marcada o 
subestándar de la L2.

Los HN están dispuestos a todo tipo de 
esfuerzos discursivos para negociar la comuni-
cación. Generalmente plantean preguntas como 
estrategia para que el HNN intervenga en la 
conversación, favorecen su labor lingüística con 
respuestas Sí/No, permiten al HN asegurarse 
de que comprende bien a través de pregun-
tas de aclaración, confirmación, etc. También 
usan énfasis y pausas ante palabras temáticas, 

4  Una unidad terminal o unidad T es una oración principal o varias íntimamente relacionadas, más 
todas las subordinadas incluidas en ella.
5  Aunque muchas veces se utiliza vocablo y palabra como sinónimos, la palabra es el material gráfico 
comprendido entre dos espacios en blanco de un texto, y el vocablo, las palabras diferentes que 
aparecen en un texto, sin contar las repeticiones.
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dislocan o mueven hacia la izquierda (a las primeras posiciones) estas 
palabras, descomponen los inicios de temas…

Las modificaciones que se dan en el discurso con HNN son también 
de contenido (pocos temas aunque sean muy amplios6, orientación de la 
conversación hacia el aquí y el ahora, brevedad en el tratamiento de los 
temas —la información que se da es menos exhaustiva—) y de estruc-
tura interactiva (hay más frecuencia de cambios temáticos abruptos, de 
renuncia a la elección del tema, de aceptación de cambios no intencio-
nados de temas, de uso de preguntas de introducción de temas, de repe-
ticiones, de verificación, de comprensión, de confirmación, de peticiones 
de aclaración, de expansiones…) (Larsen-Freeman y Long, 1994: 119).

La modificación del input no es más que el control consciente de la 
dificultad a la que se somete al aprendiz, secuenciando las estructuras 
y su complejidad, en pro de la comprensión. Las modificaciones, sobre 
todo las detalladas o elaboradas, parecen beneficiar la comprensión.

En cuanto al input comprensible lo relevante es que es una fuente 
importante para la adquisición de la información de la L2 que el HNN 
recibe del entorno lingüístico. Aunque tampoco parece imprescindible 
para la adquisición. Cuando el aprendiz entiende, asimila y aprende, 
estimula y desarrolla su IL.

Pero el esfuerzo no es solo del nativo. En este intercambio dinámi-
co, el HNN también se esfuerza por seguir y mantener la conversación. 
Para conseguirlo, emplea una serie de destrezas, que no son más que 
sus estrategias comunicativas; las principales son parafrasear, transfe-
rir y omitir. Veamos cada una de ellas y en su exposición seguiremos a 
Larsen-Freeman y Long (1994: 120-121).

Para hacer una paráfrasis, el aprendiz puede seguir varios caminos: 
por aproximación a la palabra o la estructura que no recuerda o conoce, 
utiliza solo una parte de ella que es suficiente semánticamente, aunque 
incorrecta; por invención de palabras, crea una forma nueva para tras-
mitir un concepto; y por circunloquio, describe características (para qué 
se usa, de qué está compuesto, en qué consiste la acción, etc.). 

6  Hay áreas temáticas, como las personales, que no se mencionan.
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El aprendiz lleva a cabo una transferencia por traducción literal de 
su L1, por cambio de lengua introduciendo una palabra de la L1 sin tra-
ducirla, por petición de ayuda preguntando por la palabra o estructura 
(¿qué es eso?, ¿qué significa…?, ¿cómo se dice…?), por mímica, o sea, por 
uso de gestos y recursos no verbales.

Para eludir elementos que no conoce, el aprendiz 
evita el tema por desconocimiento de su vocabulario o 
estructuras de significado, o abandona el mensaje en 
medio de la conversación porque no sabe utilizar las 
estructuras o el vocabulario que necesita para conti-
nuar hablando. Aunque Larsen-Freeman y Long no lo 
mencionen, las estrategias de evasión, más que destrezas para mantener 
la conversación, indican un comportamiento de fracaso que interrumpe 
el flujo comunicativo.

2.2.3.  Error, interferencia y transferencia lingüística

Las clases de ELE/L2 son un escenario habitual donde aparece y 
tratamos el error. Muchas veces, los profesores podemos corregir los 
errores con facilidad porque los aprendices los cometen por primera vez 
y están relacionados con conocimientos en proceso de aprendizaje o que, 
por su nivel, aprenderán más adelante; pero, en otras ocasiones, el error 
persiste en etapas posteriores y da lugar, como vimos en un apartado 
anterior, a la fosilización.

El error ha sido percibido como negativo durante bastante tiempo; 
sin embargo, las teorías sobre la adquisición y aprendizaje de lenguas 
han evolucionado hacia una postura mucho más alentadora. Vinculado 
frecuentemente con la presencia de la L1 en el aprendizaje de la L2, el 
error ha pasado a tener una importante consideración en el ámbito en el 
que nos movemos, por lo que resulta pertinente dedicar un apartado a su 
estudio, así como al de otros conceptos con los que guarda una estrecha 
relación.

A partir de los años cuarenta del pasado siglo surge el denominado 
Análisis Contrastivo (AC), primer modelo de análisis de datos basado 
en el reconocimiento de los rasgos semejantes y diferentes entre la L1 y la 
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L2, y que estudia el error. Esta corriente partía de la idea de que a mayor 
similitud entre los sistemas de ambas lenguas, mayor facilidad supon-
dría el aprendizaje de la L2. Igualmente, Gass y Selinker (2008) señalan 
que cuanto mayores sean las diferencias entre las lenguas, más errores 
se producirán; sin embargo, otros estudiosos como Corder (1973) defien-
den que el hecho de que algunos rasgos de la L2 sean diferentes de la L1 
no implica necesariamente un aumento de la dificultad de aprendizaje, 
puesto que esta es una cuestión psicolingüística, mientras que la diferen-
cia es lingüística. Según el Análisis Contrastivo, se podrían predecir los 
aspectos más complicados de aprender para los estudiantes, ordenarlos 
en función de una jerarquía de dificultad y catalogar los errores aten-
diendo a una gradación de mayor a menor dificultad. Gracias a ello sería 
posible predecir los errores con el fin de solventarlos a tiempo.

Otra aportación del modelo del Análisis Contrastivo consistió en afir-
mar que la L1 influye negativamente en el aprendizaje de la L2, pues cons-
tituye una fuente de errores que habría que erradicar. De esta concepción 
procede el término interferencia, que Weinreich (1953: 17) definió como 
“aquellos ejemplos de desviación de las normas de cualquier lenguaje, 
los cuales ocurren en el habla bilingüe como resultado de su familiari-
dad con más de un idioma”. Este término fue sustituido posteriormente 
por el de transferencia negativa, es decir, la influencia de la L1, o de otra 
lengua que se domina, en la manera de procesar y producir enunciados 
en una nueva lengua. Sin embargo, actualmente, esta teoría del Análisis 
Contrastivo conocida como la “versión fuerte” ha sido cuestionada, 
puesto que, a menudo, los aprendices cometen errores que no pueden 
achacarse a interferencias de la lengua materna, sino que se deben a 
otras causas de tipo cognitivo, sociológico y afectivo que influyen en el 
aprendizaje. Y es que las (di)similitudes formales entre dos o más lenguas 
no siempre permiten realizar predicciones sobre los errores de los apren-
dices. No es productivo analizar el aprendizaje reduciéndolo a tipologías 
objetivas, puramente lingüísticas, ya que no solo intervienen las caracte-
rísticas de la L1 y de la L2, sino también procesos generales, vinculados a 
la cognición humana. De esta forma, no cabe esperar que la producción 
de un aprendiz sea una transliteración de su L1 a la L2. La transferencia 
depende en gran medida del modo en que el individuo representa mental-
mente ambas lenguas, así como de la facilidad o dificultad para acceder 
a dichas representaciones en el momento de usar la L2.
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Estas representaciones pueden ser conscientes e inconscientes. Los 
estudios al respecto demuestran que las cuestiones sintácticas más 
profundas de la L1 (el conocimiento de categorías funcionales como el 
tiempo, el aspecto, el modo, la concordancia, el número, la persona, 
etc.) aparecen inconscientemente en las producciones de la L2. Por ello, 
la concordancia entre núcleo y adyacentes del sintagma nominal mani-
fiestan errores sistemáticos en la L2, o el sistema tempo-aspectual de la 
nueva lengua resulta tan difícil de adquirir para los aprendices. En cam-
bio, aspectos como la selección léxica que, al ser regulados de manera 
consciente, son más fáciles de aprender.

La teoría sobre la facilidad que proporcionan las semejanzas entre 
lenguas para aprender una L2 no solo es cuestionable, como hemos visto, 
por la intervención de otros factores de tipo cognitivo, sociológico y afec-
tivo, sino también por la propia naturaleza de las similitudes. Ringbom 
y Jarvis (2009) diferencian entre similitud objetiva (actual similarity) y 
similitud percibida (assumed similarity), siendo la primera de tipo lin-
güístico (similitud  real) y la segunda de tipo perceptivo (similitud per-
cibida por los estudiantes). Así, lo que el hablante percibe como similar 
puede no serlo en realidad. 

No obstante, ante la evidencia de la interferencia 
de la L1 en la L2, nace la denominada “versión débil” 
del Análisis Contrastivo, según la cual se pueden 
explicar semejanzas y diferencias entre los sistemas 
para comprender las dificultades en el aprendizaje, si 
bien resulta inviable exigir su predicción.

A finales de los años sesenta del siglo XX, se gesta un nuevo modelo 
de análisis de datos, el Análisis de Errores (AE), que considera el error 
como un elemento facilitador del conocimiento del proceso de apren-
dizaje. Surge entonces el concepto de transferencia positiva, entendida 
como uno de los factores que influyen en la producción de errores por 

En la página web de la revista Cuadernos Cervantes, en el apartado de 
Lingüística Contrastiva (http://www.cuadernoscervantes.com/lc_index.html), 
puedes consultar artículos sobre diferencias entre el español y otros idiomas que 

habitualmente dan lugar a errores.

http://www.cuadernoscervantes.com/lc_index.html
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parte de los estudiantes y considerada como un elemento positivo para 
favorecer el aprendizaje. 

Los estudios realizados entonces —seguidores en buena medida de 
la teoría chomskyana de la adquisición del lenguaje— concluyeron que 
muchos de los errores cometidos por los aprendices no eran fruto, como 
se había defendido hasta el momento, de la transferencia negativa de la 
L1 a la L2, sino que se debían a otros factores. Corder (1973: 254) expli-
caba así el valor positivo del error: “A partir del estudio de sus errores, 
estamos en condiciones de inferir la naturaleza de su conocimiento, en 
un punto determinado de la trayectoria de su aprendizaje, así como de 
descubrir lo que todavía le queda por aprender”. Desde ese momento, se 
potenció el análisis de las producciones de los estudiantes y no tanto la 
comparación entre la L1 y la L2.

Esta clase de análisis de datos ha ido evolucionando hasta el punto 
de catalogar los errores cometidos por los aprendices en la interlengua. 
Una conocida clasificación es la realizada por Vázquez (1991), que esta-
blece los tipos de errores en función de cuatro criterios: 

1.  Criterio lingüístico: errores de adición, omisión, selección falsa, 
colocación falsa y yuxtaposición.

2.  Criterio etiológico: errores intralinguales, interlinguales y de sim-
plificación.

3.  Criterio comunicativo: errores de ambigüedad, irritantes y estig-
matizantes.

4.  Criterio pedagógico: errores inducidos frente a los creativos, erro-
res transitorios o permanentes, individuales o colectivos, y de 
producción escrita u oral.

Sin lugar a dudas, el estudio del error en el marco teórico de la ense-
ñanza y aprendizaje de segundas lenguas, así como de los procesos que 
tienen lugar en él (interferencia y transferencia lingüística), ha supuesto 
un gran avance en la medida en que ha permitido conocer los errores 
más habituales en cada nivel de aprendizaje y aprovecharlos para mejo-
rar el dominio de la L2 por parte de estudiante.
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